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gonat racham rachamathaim ) erit dileeta inler
plures dilectas , quod Hieronymus latino scr-
moni aptans dixit, pulcherrima feminarum ;
quanquim hocloeo illud, rachamathain, nonsit
pluralis numeri, sed dualis ; quasi dieas, dilecta
duarum dilectarum ; quocirea etsi modus ille
orquendi per dualem numerum non sufliceret
 indicandum ex omnibus puleherrimam , sa-
is tamen est ad significandum ex dunbus vel
liquot prastantissimam, Porrd alii eadem illa
werba in Hebrao non eodem sensu eum Hiero-
nymo aecipiunt , sed feré disjunctivé hoc
modo : Tna prella vel due puelle. Quod autem
additur eapiti vivi, alii etiam non eodem sensu
aceipiunt, quo Hicronymus accepit ; alii enim
distributivé intelligi volunt, ut videlicet capiti
wiri idem sit quid in unumquedgque viri sea
militis caput, quasi non de spoliis Sisara pro-
priis sed communibus spoliis in singula eapita
distribuendis sermo sit. At placet Hieronymi ac-
ceplio etinterpretatio,ul per viewm hicSisarain-
telligatur; capiti aulem viri idem sit quod ipsi Si-
sara, quod Galli dicerent, & la personne de Sisara;
ila enim Hebrzi loqui solent, ut quod Galii di-
cunt [a personne, Hebraei caput vel faciem vocent.
Verium mira hic versio Septuagintain codiee
Romano, ubi pro rachem rachanathaim habent:
smisericors miserebifur , at in Basileensi el Regio
codice amicitiam consilians cum amicis. Hee
omnia i Hebrieo dent, nisi
quid ad radicem racham, quod diligere vel
isereri significat , allodant, ob idque mihi de
sinceritate valdé suspecta sunt.

Nota secundd pro- eo quod Hieronymus di-
xit, westes diversorun colorun , idem significari
in Hebrao clm dicitur spolia colorum , seu
discolorium, ub vertil Pagninus; vox enim he-
briea tsebahim proprié finchiras et colores si-
gnilicat, et verbuny tsabak, tingere el colorare,
Sicet Bepluaginta, spolia tincturanon dixerant.
Porrd ad indieand ltitudi huj di

CAPUT VI

1. Fecermumt autem Glii Tsrael malum
in’ conspectu Domini ; qui tradidit illos
in manu Madian seplem annis,

2. Et oppressi sunt valdé ab eis, Fece-
runtque sibi antra et speluncas in mon-
tibus, et munitissima ad repugnandum
loca.

5. Climque sevisset Isracl, ascendebat

Madian et Amalec cterique orientalium
nationum

vestinm et spoliorum in Hebrao fit repetitio :
Spolia diseolorium ipsi Sisare, spolia discolorinm:
hane enim vim habet istiusmodiapud Hebremog
repetitio , quam itidem et Septuaginta Emulati
sunt ; Spofia tinciurarim Sisare , spolia. tinetu
rarunt varietatis. Pored quod hi addunt; varis.
tatis, in Hebreo est ricma, quod passim ver-
wunk, plrygionicum ; polymitunt, ace pictum. Ab
hoe: riema est italicum recamato ; et Gallienm
recamé ; et Tadix DY racant est acw pingere,
quod Tiali dicunt recamare, Sie et quod pauld
post sequitur in versione Pagnini : duo polymita
in Hebrieo est duale riemathaim , quod alli ma-
lunt vertere, ufringue acupictum.

Vens, 31, = $1¢ ponrant ivmct Tot, Domise §
QUE AUTEM DILTGUNT TE, SICUT 0L IN ORTU 800
SPLENDET, 17A RUTELENE. Coneludit prophetis
capticum suum volo, gued partim  inimieos
populi lsraelitici spectat, partim ipsum popu-
Tum Isracliticom : et inimicis quidem Dei ac
populi similem interitum et exitiom Impreea-
tur cujusmodi habuit eum suis Sisara; populo
autem omnia felicia el prospera : nimirim ut
sol sereno mane exoriens radios suos potenter
in omnem partem vibrat, et nemo ¢ resisters
potest; aul ipsios radiis tenebras offundere,
ita populus in omnent partem [elicitatem soam
el lucem proferat, nemine €i potente vel au-
dente resisters.

Nota verd quod Hieronymus per secundam
personam dixit : (Jui autem diligunt te, in He-
breoet Sept per tertiam p
et qui diligunt eum  sed nimirdm satis intelle:
xit Hieronymus  esse subitancum saltum 3
seenndi ad terliam persenam , neque illed,
ewm, posse ad alinm referri quim ad Domi-
num, de quo proximé priecesscrat; ques
cirea ipse maluit servald eddem persond omnia
per secundam , Deum alloquendo , reddere.

Vens. 52, — (UIEVITQUE TEREA TER QUADRA-
cIsTA ansos. Vide supra cap. 5, v. 41,

CHAPITRE VI

4. Barae étant mort, les enfants @'lsraél
firent encore 1¢ mal aux yeux du Seigneur, et
il les livra pendant sept ans entre les mains
des Madianites, qui sont 4 Porient de la mer
Marte, et qu'ils avaient autrefois vaincus sous 4
conduite de Moise,

2, Ces peuples les tinrent dans une s grande
oppression gwils furent obligés de senfuir ef
de se retirer dans les antres, dans les caver-
iies des montagnes et dans les lieux les plus
forts, pour pouvoir résister aux Madianites.

5. Aprés que Tes Tsradlites avaient semé , Jes
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&, Et apud eos figentes tentoria, sicut
erant in herbis, cuncta vastabant usque
ad introitum Gazz , nihilque omnind ad
vilam: pertinens relinquebant in Israel,
non oves, non boves, non asinos.

5. Ipsi enim et universi greges corusn
venichant cum tabernaculis suis, et in-
star locustarem, universa complebant
i a multitudo homi et came-
lorum , quidquid tetigerant devastan-
tes.

6. Humiliatusque est Tsrael vald® in
conspectu Madian.

7. Et clamavit ad Dominum postulans
auxilium contra Madianitas,

8. Qui misit ad eos virum prophetam,
et loculus est : Hac dicit Dominus Deus
Israel : Ego vos feci conscendere de Egy-
Pto, et eduxi vos de domo servitutis,

9. Et liberavi de manu Egyptiorum
et omninm inimicoram qui aflligebant
Yos, ejecique eos ad introitum vestrum,
el tradidi yobis terram eorum ,

10. Et disi : Ego Dominus Deus ves-
ter ; ne timeatis deos Amorrheworum , in
quorum terrd habitatis : el noluistis au-
dire vocem meam.

11. Venit antem angelus Domini, et
sedit sub quercu que erat in Ephra et
pertinebat ad Joas patrem familize Ezri.
Cimque Gedeon filius ejus excuteret at-
que purgaret frumenta in torculari, ut
fugeret Madian ,

12. Apparuit ei angelus Domini, et
ait : Dominus tecum, virorum fortissime.

13, Dixitque ei Gedeon : Obsecro, mi
domine, si Dominus nobiscum est, cur
apprehenderunt nos hec omnia? TUbi
sunt mirabilia ejus, qua narraverunt
paires nostri, atque dixerunt : De Egy-
pto eduxit nos Dominus? Nunc autem
dereliquit nos Dominus, et tradidit in
mane Madian,

14, Respexitque ad eum Dominus , et
#it ; Yade in hitc fortitudine tud, et libe-

Madianites, les Amalécites et log aulres pouples
deI'Orient venaient sur leurs terros,

4. Y dressaicnl leurs tentes, ruingient fous
les grains en herbe, depuiy le Jourdain jusquia
Tentrée de Gaza, et ne laissaient aux lsradli-
tesrien de tout ce qui éwail nécessaire A la vie,
ni brebis, ni beeufs, ni dnes:

5. Gar ils venajent avee tous leurs troupeaux
et avec leurs tentes; et conume ils étaient unc
multitude innombrable d’hommes el de eha-
meaux, semblable s un nuage de sauterelles,
ils remplissaient tout, et gétaient toul par od
ils passaient,

6. Isragl fut donc extrémement humilié sous
ln puissance des peuples de Madian,

7. Et ils criérent an Scignenr, lui deman-
dant seconrs eontre les Madianites.

8. Alors le Seigneur leur envoya un pro-
phéte, qui leur dit : Voic ce que dit le Sei-
gneur le Dien d'lsraél: Je vous ai fait sortir
@'Egyple et je vous ai tivés d’un séjour de ser-
vitude;

9. Je vous ai délivrés de la main des Egyp-
tiens et de tous les ennewmis qui vous acca-
blaient; j'ai chassé les Amorrhéens de cette
terre & voure arrivée, je vous ai donné le pays
qui était & eux ,

40. Et je vous ai dit: Je suis le Seigneur
votre Diew; ne craignez point les dienx des
Amorrhéens, dans le pays desquels yous habi-
fez; et cependant vous n'avez point voulu
éconter ma voix.

11. Or, aprés que Dien lenr eut fuit ces ro-
proches par la bouche de son prophéte, Vange du
Seigneur vint s'asseoir sous un chéne qui éait
4 Ephra, ville de la demi-tribu de Manassé, en-
degi du Jourdain, quiappartenait i Joas, pére
de la famille d'Ezri. Et Gedéon , son fils, était
occupé alors & battre le blé dans le pressoir,
pour se sauver ensuite, avec son bié, des ineur-
sions des Madianites,

42. L'ange du Seignenr apparat done a Gé-
déon, et lui dit; Le Seigneur est avec vous, 6
Ie plus fort d'enire les hommes!

43, Gédéon lui répondit : D'ob vient donc,
tmon Seignenr, je yous prie, que Lous eos manx
sout lombés sur nous , si le Seigneur est avee
nous? 00 sont ¢es merveilles que le Seignenr
a failes, que nos péres nous ont rapporides en
nous disant : Le Seigncur nous 2 tirés de
PEgypte? Et maintenant le Seigneur nous a
abandonnés, el nous a liveés entre les maine
des Madianites.

14, Alors Pange qui représentait le Seigpgar,
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rabis Teracl de manu Madian ; seito qubdd
miserim (e.

15, Qui respondens ait : Obsecro, mt
Domine, in quo liberabo Israel? ecce fi-
milia mea infima est in Manasse, et ego
minimus in domo patris mei.

16. Dixitque ei Dominus ; Ego ero te-
cnm’; et perenties Madian quasi unum
virum. :

17. Etille : Si inveni, inquit, gratiam
coram te, damili signum quod (u sis qui
loqueris ad me ;

18, Ne recedas hine donec revertar
ad te portans sacri m, et offerens ti-
Ii. Qui respondit : Ego prastolabor ad-
ventum tuum.

19. Tngressus est itaque Gedeon , et
coxil heedum et de faringe modio azymos
panes; carnesque ponens in canistro, et
jus carninm mittens in oflam, tulit omnia
sub querct, el ohtalit ei.

0. Cui dixit angelus Domini : Tolle
carnes et azymos panes , et pone supra
peteam illam, et jus desuper funde. Ciun-
que fecisset ita , :

21, Extenlit angelus Domini summi-
tatem virge quam tenebat in manu, et
tetigil carnes el panes zymos; ascen-
ditque ignis de petrdl, et carnes azymos-
que panes consumpsit; angelus autem
Domini evanuit ex oculis cjus.

22. Vidensque Gedeon quod esset an-
gelus Domini, ait: Heu! mi Domine Deus,
quin vidi angelum Domini facie ad fa-

clem.

23. Dixitque i Dominus ; Pax tecum;
ne limeas, non morieris.

24. Rdificavit ergo ibi Gedeon altare
Domino, vocavitque illud Domini-Pax,
usque in preesentem diem. Cimgue ad-
huc esset in Ephra, qua cst [amiliz
Ezri

25. Noete illa dixit Dominus ad eum :
Tolle taurum patris tui, et alterum tan-
rum annorum seplem , desiruesgue aram
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le regardant, Tui dit s Allez dans cette foree
dont vous étes rempli, et vous délivrerez ls-
vaél de la puiscanco des Madianites ; sachez
(que ¢’est moi qui vous ai envoyé,

15. Gédéon Tui vépondit : Telas! mon Sei-
gneur , comment, je vous prie, délivrerai-je
Tsraél? vous savez que ma famille est la der-
niére de Managsé, et que je svis le demnicr
dans la maison de mon pere. ;

16. Le Seigneur lui dit: Je serai avee vous,
¢t vous battrez les Madianites comme s'ils n'é-
taient qu'on seul homme.

17. Sur quoi Gédéon repartil : Sij'ai trouvé
grice devant vous, faites-moi connaitre par
un signe que c'est vons qui me parlez par la
bouche de celui que je vois,

18. Bt ne vous retirez point d'ici jusqu'h ce
que je relonrne vers vous, etque ]‘.'lpporl? un
sacrifice el que je vons Poffre, L'ange lui re-
pondit : Pattendrai votre retour.

19, Gédéon, étant done entré chez Ini, fit
cwire un chevrean, et fit d'une mesure de [i-
rine des pains sans levain; et, ayant mis fa
chair dans une eorheille et le jus de la chair
dans un pot, il apporta tout sous le chiéne, et
Toffrit & 'ange du Seigneur.

20, L'ange du Seignenr lui dit : Prenez I
chair et les pains sans levain, mettez-les sur
cette plerre, et verses dessus le jus dela chair,
Ce que Gédéon ayant fait,

21, L'ange du Seigneur étendit le hout do
béton qu'il tenait en 1 main, et en toucha la
chair et les pains sans levain; et avssitge il
sortit un fen de la pierre qui consuma la chair
et les pains sans levain, et en méme temps
T'ange du Seigneur disparulde devant sesyeus,

93. Gédéon voyant que ¢'élait véritablement
Yange dn Seigneur, dit : Hélas! Seigneur mon
Dieu, j'ai vu 'ange du Seigneur face a face,
el je ne powrral plus vivre.

25. Le Scigneur lui dit : La paix soit avee
¥OUS ; Ie craignez point, vous ne mourrez pas.

24. Gédéon cleva done en ce méme liey un
autel au Seigneur, et Pappela la Paix-da-Sei-
gneur, nom qu'il garde encore anjourd'hul. Et
lorsqu'il était. encore 3 Ephra, qui appartient
i la famille d'Ezri,

25, Le Seigneur lui dit la nuit suivanie:
Prenez un faurean de volre pére, ¢t un auire
taureau de sepl ans, et renverscz 'autel de
Baal quiest & votre pére, et coupez par le pied
1 bois qui est autour de I'autel.

26. Dressez aussi un antel an Seigneur vo-
i tre Dien, sur le haut de celle pierre, su7la-
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Baal quig est patris tui, et nemus quod
cirea aram esl succide ;

26. Ei wedificabis altare Domino Dea
o in summitate petre hujus, super
quam ante sacrificium posuisti, tollesque
tauram secundum, et offeres holocaustum
super struem lignorum quie de nemore
succideris.

27. Assumplis ergo Gedeon decem vi-
ris de servissuis, fecit sicul pricceperat
¢i Dominus. Timens autem domum pa-
Uris sui et hom nes illius civitatis, per
diem noluit id facere, sed omnia nocte
complevit.

28. Cumque sudrexissent viri oppidi
hujus mané . viderunt destructam aram
Baal lueumque suceisum, et (aurvm al-
terum impositum super liare quod tunc
@dificatum erat.

29. Dixeruntque ad invicem : Quis hoe
fecit? Cimque perquirerent auclorem

, digtuw est : Gedeon filiug Joas fe-
cit haee omnia

30. Et dixeruntad Joas : Produe flium
i hitc: b moriatur, quia destruxit |
aram Baal et suecidit nemus, I

1. Quibus ille respondit : Numquid |
ultares estis Baal, ut puguetis pro 207 qui |
adversarios est ejus moriatur antequim
lux crasting veniat; si deus est, vindicet

st de eo qui sullodit araw ejus.

32, Ex illo die vocatus est Gedeon Je-
robaal . et quid dixisset Joas : Ulcisea-
tar se de eo Baal qui suffodit aram ejus.

5. Tpitur ommniis Madian et Amalec et
orientales populi congregati sunt simul ;
L lransenutes Jordanem castramelati
suntin valle Jezrael.

3h. Spiritus antem Domini fnduit Ge-
deon, qni chingens Luccind convocu. it

|
domam Abiezer ut sequerelnr se ; !

85. Misitque nuntios in univérsum Ma-
1, (Ui oL ipse secuiils est enmy el |
8BS B Aser ¢t Zibmlon o Nepl- [

thali, qui eccnrrerunt e, ‘ !
B BVILL

quelle vous avez ollert votre sacrifiec i el aprés
avuiy fait un sncrifice pacifique dy promicr =
reai, prencz e second taureau que vous offri-
rez en holocausie sur un bicher fait de hease
ches d'arbres que vous aurez coupies de ce
bois.

27. Gédéon ayant done pris dix de ses sere
viteurs, lit ce que le Seigneur lui avait com-
mandé, |l ne voulut pas néammeins le faire lo
Jour, paree quil eraignait ceux de la maison
de son pére et les hommes de cette ville-lz,
mais 1l {it tout pendant Ja nuit,

23, Des babitams de cette ville étint done
VENus auw matin virent autel de Baal détruit,
le bois: coupé, ct le seeond taurean mis sur
Tautel qui venait d'éire dleve,

20. Alors ils s dirent Ivs uns aux autres ;
Qui est-ee qui & fail cela? Bt ehierc pariout
qui était Pauteur de eetle action, on lear dit :
Clest Gédéon, (ils de Joas, qui a fait 1outes ces
chases,

30. Us divent donc i Joas : Faites venir joi
volre fils, alin qu'il meure,, paree qu'il a d
teuit Pautel de Baal et quil en a coupe le
bois.

51. Joasleur répondit : Bst-ce & vous i pren-
dre la vengeance de Baal ¢t i comlattre pour
lui? Que: celui gui est son ennemi me
que e jo dewain soil venu, wais qee ce
s0it Baal qui e fasse mourir ;i effet - si Baal
st diew, qu'il se venge luf-méme de celui i
a détruit son autel.

32. Depuis ce jour Gédéon fut appelé Jéro-
baal, ¢'e. dire, Veigeance-de-Beal, 1 canse
de cette parole que Joas avait dite = (Jue Baal
se venge de celul qui a renversé son autel,

Cependant les Madiunites, les Amaléoi-
Les et les peuples d'Orient se joignirent ensem-
ble; et, ayant passé le Jourdain , ils vinrent s
camiper dans la vallée de Jezrael pour pitfer et
rasager la pays.

34 En méme temps FEsprit du Seignear
remplit Géudéon, qui sonnant de fa trompelte
assembla toute la maison (" Abiczer, qui était sq
fumiile, alin qu'elle le suivit;

3. Il envoya aussi des gens dans lonte Ja
iribu de Manassé, qui lo suivit aussi; el il en
envoya d'autces dans Ia tribu d'Azer, de Zabu-
lon et de Nephthali, et ceux de ces wibus vin
rent au-devant de lui.

5. Alors Gédéon dit 4 Dien : Sivous voulez
vous servir de ma- main pour sauver Isragl
comtine vous me avez dit, permettes-moi de vous
demander un signe qui en assure migs fréres e

%
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36. Dixilque Gedeon ad Deum :-Si
salyum [acis per manum meam Israel,

sicut loeutus es:

37: Ponam lLoe vellus Janm in ared :
st ros in sulo vellere fuerit et in omini
1erri siecitas, sciam quod per manunt
meam, sicut locutus es , liberabis Tsrael.

38. Factumgue est ita. Et de nocte
consturgens, expresso vellere, concham
rore implevit.

39. Dixitque rursis ad Denm : Ne
jrascatur furor tuus contra me, si adhue
semel teniay ero, Slﬁnllul 11U.‘ TCHS invel-
Tere. Oro ut salum vellus sicenm sit, el
omnis terra rore madens,

40, Fecitque Deus nocte illi ut postu=
laverat; et fuil siccitas in solo vellere; et
ras in omni terrd.

COMMER

Duplicem Madian, et du-
plicis generis Madiamilas alibi diskinximus,
Num: 22, v. & nam el \than 11 mare Ru-

ohm

fugus hali
contermini,
idelolatriam leedam in campestribus Hoab pel-
Jexerant, Num, 25, quos postmodiun Israc
imernecione deleverumt, Num. 51, Quinam
igitnr bi Madianite ' Videri posset non posse
acciph de Madianilis istis posterioribus, (uan-
doguidem hi omnes usque ad pueros et feminag
deleti alyIs s [uissent, sic, ut spes omnis
restaurandie gentis abseissa credi possct, ob
idqus neeessarid de prioribus Madianitis csse
intelligendun, Nibilominds in Madianitas po-
steriores pmaing inclino. Primd quia hi lsrae-
litis vicinioees , ot major his a alfligendi
olitas, b pristioas 3
clitn priores et remiolicres essent, eb nony
per desertum in Israclitarum regionem iis pa-
terel gecessus, et ab Iseaelitis nulla unguim
injuria alfecti [uissent. Secundd quia hi Madia-
nite orientales Judais ¢rant, et populi orien-
1ales iis se conjunxerant ad hane Judels infe-
rendam elademn, ut habetur infra v. 501355
el eap, sei. v. 125 et cap. 8, v. 10; a1 hae
con Madianitis § oribus, noen priovi-
Dus, qul Judieis onming austrabes erant. Tertid
quia soli | esleriores Madianite Judwis trans-
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qui fenr donne de la confiance en mok. Voiei quel
esl le signe que jo vous demande :

37. J¢ mettesi dans I'aire celle Wison; el sl
toute la terre demenrant séehe, ki rosée ne
tombe que sur la tison, je reconnaityai par 1y
que vous vous servirer de ma main, selon que
vous me ['avez promis, pour déliveer Israél

58, Ce que Gédéon avait proposé arrivaj
car, s'étant levé de grand matin, il pressa la
toison, et remplit une tasse de la rosée qui en
sorik,

50, Gédéon dit encore & Dieu : Que votre
colére ne Saliume pas contee moi, si je fais en
core uné fois une épreuve en demandant un
second signe dans la toison. Je vous prie , Sei-
giteur, que loute la terre soit trempée de laro-
sée, el que la toison seule demeure séche.

40. Le Seigneur fit celle nuil niéme ce que
Gédéon avail demandé. Ta rosée tomba sur
toute la terre, cb la toison seule demeura
siche.

ARIUML

jordanini eran, qui proindesi in Israelitarum
regionem transive volehant, illis necessarid Jor-
danes transmitiendus eraty cim priores, si
Judaam adire vellent, vel pee Rhinocoruram et
AEgypii torveniem, vel per Amalecitaram mor

tes in eam ingredi deberent : atqui hi Madia-
nite transjordaging erant, et nonnisi ransito
Jordane in Judwam venerunt, ut habetur hioe
cap. v+ 53, {Juocirea ef postea d Gedeone fusi
fugatique non per atiam viam fugi sibi salutem
quiesierant quam per Jordanem, qu® min.
fuit cur Gedeon curavit Jordanis 1ipas occupart
ne qui elubi possent, cap. seq. duobus versi-
bus ultimis, et Gedeon non alid vid cos perse-
cutus &st, quim transeando Jardanem , cap.
seq. v ult., et cap. 8, v. 4. Elverd civitates
illae, & quibas alimentorum subsidiom petiit
Gedeon, Soceoth et Phanuel, cap. 8, trans Jor-

danem erant. Neque obstat contra hane opinio-

nem nosteam allila ratio : neque enim verisi-
wile estMadianitas illos ita internecione deletes,
utnulli fugd evaserint, nulli latere potuerints
Jami verd ab illd elade ctim e vieloria repor-
tata est, anni feré ducenli inlercesserant po=
tuit ergo illo spatio gensilla rursin propagari,
prassertim cim plures cuique ukores ¢sse pos=
sonl, Avcedit quad ab lsraelitis vastatd Madia-
nitarum regione verisimile sit & vicinis populis
u:ulur. o0 profugisse ul eam inhabitarent et

(]llmLS i,lq non essent ¢ pUGWEE
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pite, quia In regione jampridem dictd ba-
dian habitarent, et ejus terr® indigenz facli
essenl.

Vens. 2. — FECERUSTQUE 11 ANTRA ET $PE-
LUNCAS N NONTIBUS, BT NUNITISSIMA AD REPU-
GXAKDOM Loch. Nimiriim ut situ locorom, que
inaceessa erant, vito sunm el regulis suis,
quoad possent , consulerent. Miee antra vil
Sepluaginta in Reniano eodice
Basileensi et Regio waBpas ; ke quase mutitis-
sima {oca dixit Hieronymis, pari modo codex

" Basileensis el Liegius Septuaginla mandtiones
appellat ; at Romanus pensilia ; nimirim quia
& montibus eranl quasi avium nidi pensiles.

Yers. 3. — Mavian' £T AMALEC, CETRRIGUE
ortesTALIGN NaTioNou. Hhine liquet non unam
solam gentem in eos eonspirisse , sed plures,
eonjunetas tamen et regionum it conter
quanguim inter has pr:ml ¢l pracipui
Madianita: | emteri auxiliares, quos seenm Irs
hebant .\iarlmmL:l:, veliqui iis, spe preda , se
eonjungebant. Pored hosorientales populos, he-
brazus textuset Seplusginia filios Orientisappel-
Eint, Josephus et Procopins Arabes nominant;
sed haee appellatio ampla est, multisque populis
convenil, efim vasta sit Aral Teque tamen
verisimile st abvintérioribus Arabibus ot Feli-
cis Arabie incolis hanc eladem illatam : itaque
credi potest per orientzles populos Moabitas,
Ammonilas, Tsraclitas, et ¢nm his alios non-
nulios ex Cethurd Abrabami posteros ad pla-
gam orientalem relegatos, ut habetur Gen, 235,
v. 0, intellizendos esse; et verd inter cteros
clian Israelitaram fit mentio infra cap. §,
v. 25

Yens. & — Er spup0s FIGENTES
CUT ERANT, 1N WERBIS €UNCTA VASTARANT, Nimiriim
cum gregibus gnibus suis, ul habetur v, geq.,
ebinnumerd cameloram neultitedine, ut habe-
tur lum v. sequenti, tun eap. sequentiv, §

Erat band dul#é e mira et ingens Iseacl
clades ; pam- ommem anni spem el proventum
exiguo tenpore , dunr omnia adhue tencra el
in herbis essent, depiseebantur ; post unam
régionem depastam ad aliam commigrabant ,
ubi enmdem eladem inferehant, ul meritd Tn-
custis paule. post comparentur. Negue verd
Iiee elades unum anmum oveuparit, sed totos
annos seplém ; cim enim olium per-autum-
s darent sevendi , ubi jam sata in
lierbaen et spicarn se profervend, ii omniadepas
luri cum- omnib s gregibus advolabant;
armati tamen, utsi quis obniti auderet, pratio
certarents Porrd quod dicit; apud eos frgentes

tentorin, ex Arabum more sumptum est, qui
féré: pastores sunt, ut ex 2 Paralip. 47, v. 41,
et Ezech, 27, v. 21, colligere licet, ob idgue
el in tentoriis degunt , et €liamnum suis fop-
toriis ubi visum fuerit une dic urhem tovun
conflant, et rursim efin visum foerit alip
sedes transferunt. Hine ilfa apad Salimonem
tabernaenda Cedar, ot apmd Isaiam eap. 45
v, 20 : Nee ponet ibi tentoria Avabs, nec pasto-
Tes requiescens ibe.
UsgUe AD INTROIION. Indieatur his ver-
liis ipsos nuliam regionis partem intactam
s vt enim ab oriente ¢t Jordane
enl, el hic significetur F*.nc eladem
eos intulisse usque ail introi
eral in extremis Palzsti
hidie clade intaclum remansisse,
VEns. 5. —Ef ixstAR LOCESTARUM DNIVERSA
COMPLEBANT 1N TGO BONINEN ET CA-
wELonou. De locustacum innnmerd multitudine
ciim evolant , vel alicui regioni insident dixi-
mus abuedé Exodi 10, v. 14, de clade verd
quam regionibus inferunt, ibidem v, 15,
Vers. 6. — Hesneiarvsoue es1 Inigs. In He-
braeo est, atrenwalus est. Apnd Septuaginta,
depauperatis ést, ad ndiciatem  red
st
Vins. 8.—(QUI MISIT AD EOS VIRUM PRO AM.
Quis ille fuerit fateor o ¢ me, et frustra
queeri, cim nos Spiritus 8. fatere id voluerit.
Neque verd i incolens Prophetartmn nomen
reticeri, ut 4 Reg. 2, v. 275 et 5 Ren. 13,
v.l; et cap. 20, v. 43, 23, 2
5. Augustinus prophetam fllam enmden ¢sse
angelum, qui infra, v. 11, 12, Gedeoni appa-
red ¢ oest tamen dillicultas ea, quam it
8. Augustinus animadvertit, quid inssl
angelos Prophetasappellar, neque alibi b
rei exemplum it @ el quanguim non o
ndrintangeli, et multoram futarorum de
notiliam ot revelilionem aecipere po
anigmaticim illam quiden (i enim ad pro-
phetie ralionem non est mecessarium , el
intellectualis et clara notilia sine lzorartm ct
#pigmatumm in phastasii usy silt priestantiy
el subinde Prophetis coneedatur), tzmen ciim
hujusmodi revelatio el notitia sit comnisnis,
frequens et famifiaris omnibus ang
solet ‘prophotia appellari @ nam pio
1oy illustratio, qum extra ordinem
fum cxterorum hominum morem, s
alieni viatori concedi. Aecedit etiam quod Jm‘,
prophieta sch, #+v, vir appelletur, quam appel-
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Jationem, etsi nullius momenti fecitAugustinus
ad refutandum hune fuisse angelum, propierea
quidd angeli subinde viri in Seripturi appellen-
tur, ut Gen. 32, v. 24, Josue 5, v. 15, e
slimo lamen argumentum non esse conlem-
nendum , cim non soleant alibi ita appellari
angeli, quin ex adjunctis sats liguere possit
angelas esse. Denique contra bane opinionem
facit: quivd Scripture verha semper proprié
aceipienda sint, nisi quid obstet. Rabbini et
afii non pauci hune Phineem esse censuerunt,
sed Rabbinis familiare est quidquid somnid-
rint pro probatis mereibus obtrudere. Adde
miatem obstare; debuisset enim P
temporis ducentos vigiati annos circiter vi-

Yens. 8, — Kt OMNIUM 15IMICORUM QUF AFFLI-
groaxt vos. Hoe de Chananais maxime intelli
gendum indicant verba sequentia : Ejecipie cos
ad Enfroifum vesirune; et tradidi vebis terram
egrum. Btyerd ab his nuperrimé adhue ep-
pressi fuerant, Jabin rege Asor regnanie. Ni-
hifominis ad alios etiam extendi Syros el
Moabitas, & quibus sub Othoniele et Aod al-
{licti ferant, nihil vetat, ctm ommium dical, el

¢ omnibus non minima essent portio, Mague
gjeci cos, non omnes, sed qui tune inimici erant
et repugnabant, ciim in terram eorum introi-
Tetis,

Vens. 11, — VEMIT AUTEM ANGRIUS DOMINI.
Pracesseralingrali animi exprobralio per pro-
phetam, ex qui nonnemo credere possel Deum
significare velle nolle se 1am ingratis el infide~
tibus opem ferre; at contrares aceidil; ed entm
referebatur ista exprobratio,ut lsraehie ad sul
eriminis et idololutrine detestalionem conyerte-
rentur, ct hic ratione Deus vecasionem arripe-
10t eos i tam gravi calamilate eripiendi ; quod
etizm factum.

E szoit sue quence. Habet quidem Bastleen-
si5 codexet Regius Septuaginta etiam hoc loco

o, sed Romanus e
s sed si heee germana lectio Septua-
ginta, nibil ea com texta nostro discrepautia
movere nos debet: videnda ea, quain eam
rem scripsimig in Praeloquiis cap, 16, sech. 6.

(.2 toaT 15 Epnga. Urbis nomen esse Ephra
cap. 8, inlra, ¥. 27, indicatar, quz el Gedeo-
nis natale solum et ibi et passim hisce capilibus

indicaiur. Pored non est hee Ephra ea qua
alibi passim Ephratha nuncupatur : Epheatha
enim et in wibu Juda, eleadem qui Bethlean,
hxe in dimidid tribn Manasse ¢is Jordanem
ut hoe et dup sequentia copita non abscuré

il

indicant. Adde quod in seriptione multim dif-
ferant , in Hebrao enim Ephra hee per 7 ini-
tio seribitur, at Ephratha per 8.

Et pERTISERAT AD JOAS PATREM FAMILLE Ezni.
Familiz in Hebreo ¢t Soptuaginta nullamentio,
sed tantummodd in Hebrzo habetur : Que erat
Joas abi Exri. Povro illud abi Bz verti posset
priore voce sumptd appellative vel patris Ezri,
ut subintelligeretur, qui erat filius, vel nepos,
vel unus ¢ posteris patris Eari; vel patri Ezrd,
quomodd nonnulii vertunt , quasi Joas essrt
pater Kari; posset etiam totum reddi quasi vox
essel patronymica, ut si dieeres: Et pertinebat
ad Joas Abiezeritam ; quomodad etiam aliqui hie
verlerunt , ut videlicet nomen proprium alicu-
jus & majoribus fuerit dictus Abiezer, 4 quo
deinde tla familia nuneupata sit familia Abie-
zer, et qui de familid erant dieti Abiezerite.
Eb hunegostremum sensum existime optimus
id enim indigat illud, in fing vocis YWY Esri,
est enim illud Y in fine positum formativom
nominum  patrenymicorum apud Hebraos.
Deinde satis eonsiat unum & wajoribus in istd
familia dictum esse Abezer, 4 que deinde tola
familia dicta sit domus vel familia Abiezer: id
enim manifestéindieat hujus capitis v. 34, ubi
Gedeonis familia dicitur dowms Abiezer; et cap.
8, v. 2, dicantur vindemie Abjezer , quie is-
tius erant familiz. Hujus Abiezer fil mentio
Josue 17, v. 2, qui idem alibi, Num, 20,
v, 30, vocatur Jezer, Hebraicd lezer, quem el
filium fuisse Galaad nepotis Manasse ibidem
notatur. Porrd Abiezer Hebraicé sonat, patretit
auzilii, ob wque forté ipso nomen illud nactus
erat, quod familiz olim awxilium atiulisset,
eamque humilem , jacentem, alllictam exexis-
sel; ut mecesse non sit intelligere diclum
Abiezer quasi lilium nomine Ezer vel Ezri gé-
nuisset. Neque ab hoe sensu abit Hieronymus,
nisi quoi aliquoties familiam Ezri vocel, el
hic Juas patrem vocet [amilie Lzri, ubi per
patren nequit intelligi aliud quam familiz ¢3-
put, ¢l qui in cd familid eral honoratissimus
ut recté annotavit Hugo de 8. Vietore, et alii
complures. Unde et certom est secundum mio-
dum explicandi supra assignatum, ut Jeis
dicawr pater Ezri, tolerari non posse : nequé
enim qui filinm habuit nominatissimum Gedeo-

nem designaretur ab aliquo alio filio ignoto el
nullius noini

Cunnue GESEDX FILIUS EJUS EXCUTERET ATQUE
PURGALET FLUMESTA 1N TORCULAKL Quod -
retatgue purgaret fromenta in loreulan refée-
runt Josephus , Procopivs, Abulensis Gajeta-
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nus et alii; ad timorent, quasi locum in eam
Tem secretum quéereret, non audens id in pro-
patalo et ared publicd facere Madianitarom
metu : at cim ex eo loco angelum posset sub
quercu vicind sedentem conspicere, el ab eo,
qui sub quercu esset, conspici, salis apparet
non admodim bune secretum fuisse locuim.
Aliis placet vastum hunc ef amplum fuisse
locum, in quo commodé interquicseente Lor-
culari, ¢lm annus extra vindemie lempus
esset, exculi frumenta possent. Utut sit, nibil
admodim interest ; illa forté magis ad rem
queestio, quodnam anni tempus essel? Non-
nullis placet adulto vere ¢t propé ad exilum
properante id factum, idque ex tritico demesso,
excusso ot purgato eolligi ; quasi verd excuti et
purgari triticam extra veris tempus non possit
(nam demessi nulla hic est mentio), el ex fro-
menti excussions et purgatione recté eolliga-
tor proximé messem anteeessisse. Ego verd ex
antecedentibus potids colligo ante veris tem-
pus byeme jam exeunte id factum; si cnim
ideired (rumenta excotiebat ut fogeret Ma-
dian, e1 ita: eum suis gregibus advenire
solebant, cim omnia adhue in herbis fromenta
essent, ut supra v, 4, habelur, vere autem
ineunte slalim [rumenta solerent in Fuded
maturescere, sequitur id 3 Gedeone factum
ante veris tempus. Ex quo ctiam colligas {ru-
menta hae anni precedentis fuisse : etsl enim
Madiznile vastarent omnia, non lamen il guin

eos aliguid effuzeret, quod ad vietum parcun

et lenuem possel usui esse. Pored elsi varii

modi frumenti exeutiendi etiam apud Judzos

usurpati sint, ut boum pedibus, vel tribuld

plaustrove ferreo & bobus tracto, de guibus nos

alibi Deut, 25, v. 4, diximus, at in re subita-

Ti4 et minore frumenti copid potior ad usum

commoditas flagelli fuit; unde et Septuaginta

gnEdiluy, vel fpa8diter habent.

Vers. 12. — Appanoir g1 AxcELDS Domixe.
Hoce est, aly eo conspectus est, clim versiis eam
partem oeulos convertisset, ubi is sedebat. Tta
que non intelligendus est apparuisse quasi vel
is disparuisset, el rursiun apparuisset, vel ad
illum propiis aceessisset, In Hebrao est: Et
visus st ei.

Dowixus TEcuM, Subintellizunt aliqui, s, ut
Vox sit optantis, et saluatio : at verids subin-
telligas, est, ub sit assertio : sie enim intellexit
Gedeon, ut ex sequenti responsione liquet.

Yinonvw rowvissive, In Hebraco est gibbar
hechaiil, quod Septuaginta in eodies Romano
vertunt, fortis virtatibus: at in Basileensi et

Regio codice est, potens foritudine, quam

Iectionem videtur 1 seeutus . Augustnus,

ting legit, potens in for

ex Hebrao ita recle ad verbum redidas = Potens

virtute, Yeram 5, Angustinus hoc non ad Ge-
deonem retulit, ub sit vocativi casis, sed ad
Dominum, de quo prieessit, ul sit nominativi
casls, et continud serie sine inlerpunciione
legatar, et sensus sit, inquit Augustinus, Do-
minus potens tecum est, mon i polens, Al mani-
festum est Hieronymum hoc ad Gedeonem
retulisse, idque coneinniis, ut hie comgella-
tione ejus animum prepararet ad expedivonem
illam in Madianitas suseipiendam. Hebrasi porrd
vivum lortem voeant vel ben, veldsch, vel geber
hechartt, hoe est, filium, vel, vinwe virtulis, et
isto pesteriore modo credi posset legisse Hie-
ronymuim ; égo famien jisdem punctis gibbor
legisse malim ; ea enim vox etiam viven signi=
ficat substantivé, non Lantim potentem adje-
ctivé, etita non uno loco videtur in Scripturd
sumi posse et debere, alque inprimis modus
ille loguendi in Seriplurd gibbor liechaiil rece-
ptissimus est, ubi semper Hicronymos virum
fortem, vel robustem vertit. Pored manifestum
est Hebred illi locutione non neces:

licari virom in superlativo fortissimum, sed
Tortem duntaxat, etsi Hieronymus in simlibug
superlalive [requenter wiatur; quanguim et
verisimile sit id temporis in Judsd newinem
Gedeone fuisse fortiorew, et ad belli principa-
tum magis idoneum.

¥ers. 15.— Ossecno. In Hebraeo est bi, quod
est adverbium vel interjeclio eheecrantis, ut
cim nos dicimus obsecro, amabo, Seplusginta
tamen verlerunt, in me, quomodd etiam vertd
potest illud Hebracum b7, quanguim huie loco,
ut apparet, minds convenienler ; possel lamen
illud inme intelligi, ut idem sit quod, me
quasi ad id quod angelus dixerat, Dominus te-
cum, Gedeon reponal : Mecum? Qui fieri po-
1est?

Yens. 14, — Hee owsia. Mala seilicet, ut
expresserunt Sepuaginta.

Respexrmoue an £ox Dowisos. Hoe est, an-
gelus Dei vices representans ; nam in Hebreo
nomen est tetragrammaton. Porrd respexit,
oculis videlicet benevolis et placidis ad eom
conversis, qui aspectus indicinm eratillorum,
que Deus benevole et liberaliter in G i3
animo eperabatur, fidem, spem divini pro-
missi, magnanimitatem el consiantiam in-
dendo.

VapE 1N HAC FONTITUMINE TUA, (nam Lahes
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seilicei , tegne habera panld anle divino mu-
nere gratulando indicavi, qua quidem per se

i posset, sed accedente di ind prote-

& et anxilio, quod tibi ade e verbis illig,

s tecum, significavi, nihil est quod

formides. ltaque per fortifudinem intelligers

possumusvirlulen et robur animi conjunciui
cum Dei auxilio,

Sorro quon wiseqns 78, Ad quidlibel eximium
prazsiandunt, nicum quanti in ad id &

vocari, mitli. In Tlebrao est : Nowe

wisi fef in Sepluaginta, Eece misi fe. Hine li-

gelumsese prodere quis essely

et Gedeonem paulatin inlivjus rei suspicionein
el notitiam duci.

Viws. 15, — by ovo ¥ Hoe est, qui vid, qui
ratione? ciim utsequitur, mihi ad hoe faculins
ol copiz desint negessarie.

FANILIA MEA IXFIMA EST 1N MANASSE, BT
EGO MININUS 1% D00 pATRIE MEL, Notal hic mo-
destiam et demissionem Gedeonis Theodore-
tus, qoi jussus belli conira Madianitss praefe-
cturanl assumers , modesié se excusat, €0
quéd neque domesticorum consanguingorum-
que-eopiss ad eam rem pares eogere possil, et
ipse sibi videatur omnium minimé ad hane
prefectoram idonens, wipote in pairis sui
domo minimus sen ®tate , seu robore, sen
pradenid, rernmqueusu et experientid, sique
alled el auetoritate : potest enim illud, mini-
mius, Al quidlibet horum referri.

Nota verd pro eo quod Hieronymus dixit,
faniilia mea, in Hebraeo esse alpt, quod Seplua-
ginta, uii est i omnibus codicibus, spud Theo-
deref Procopium , Augustinum reddide-
ruat : cuse, quod planissime Hebrzo
respondet; id autem Procopius et Angustinns
éxplicant, qi ipse wribunus et ehiliarchus
essel, sen inille hominibus preesset, quod
{amen exiguat verisimilitndinem haber. Alii
etiam ex Hebrao reddunt : Millenarium meton

inm: meam; quid lamen i vock
significetur non omnes consentiunt. Aliqui
enim referontad istam tribunornm, centurio-
nem, decurionum in judicando prafecturim,
et chilisdum, centuriarum , decnriarun, dis-
wibutionem, eujus fit mentio Exodi 18. lta
Cajetanns et Vatablus in Scholiis. Porrd binon
intelligmmidGedeonediei chiliadem suam, r[||1-|
ipse illi preessen, sed quad Familia ipsivs
chills Tudereturetcomprehenderet
per el n hike tribum ingelligunt, Tia Jose-
sedennis ad angelum responsionem
exprimens,ait diviese gudin hoc est, tribumsnam

ecuivisalteri ceifere numero. Tizurina etiam ver-
sio hiereddit: Tribusmeamillenariz. Alildenique
ehiliadis nomine alind nibil intelligunt, quam
quodintellexitHieronymus, faniliam nimirim,
qua mille, hoe est, muliis hominibus co:

ret, lta Pagninus in Thesauro, Emmanuel Sa,
Mariana : item Theodoreti interpres, et Latina
versio Seplugginta in Bibliis regiis; qui red-
dunt, fumilia men. His accedit Chaldzus pare-
plicastes, qui sarithidixit, hoe est, genus cogna-
tio , prosapia mea; quemadmodim et Latinus
interpres p.‘lJ‘"phlh i reddidit, Et hoc modo
non inepté quidam sumunt illud Michaa 5, v,
9 : Et tn, Bethleen, Ephraig, po.

numers, si cam aliis urbibus utpote ampliori<
Dus et [requentioribus componaris,

Ex reacomies Maniax guast vsun visua. Hoe
est, tam facilé ac gibi cum uuico homines res
et cerlamen esset, quasi unicum capul deite-
tendum ¢sset.

Veng. 17, — DA anu SIGXUN QUOD TU §18 QUi
LOQUERTS AD ME. Hoe est, (e esse euin, qued
pra e lers, Dei seilicet angelum, Deique nox
ming hee mibi imperantem, Porrd quid
guum petit non increduliaiis fuit, sed pru-
dentie ; neque enim facilé habenda fides in
lujusmadi, nisi constet i Deo vel bono genia
588 el quanquim juyenen formi eximia et
aliquid supra bominem prazferentem cerneret,
quée el nen moid suspicionem ejus, quod erat,
moveret, sed etiam ad id credendum allicerat,
tamen quid res haee possit deceptioni esse
obnoxis, etvelab hominibus, veld malis geniis
(vaus esse possel , prudenter signum aliguod
postulat, qué majorei certiludo comparetur.

E LECEDAS HING, DONEC TEs

VERTAL AD TE, PORTANS SACREFICILM , ET OFFE=
RENS TIBL (M1 ur hie, fueritne Gedeoni cons
stitotum hic offerre verum sicrificium? Ea est
multorunt opinio, sive per se, siveper angelum
|muesaerificium offerre decrevisse. Primd quis
it sonant nostri texts yerba , qui verbo ille
saprificiam ulitur, idemque indieal vox alicra,
offerens, Seeundd versio Sepluaginta videtur
id perspicud indieare : Zt proferam sacrificium,
et sacrificabo cormm te. Terlid quia id tanguam
certum ferd supponit Augasiinus , gui #its
Animadvertendum, inquit, est guod Gedeon vol
ait wngelo . Offerane tibE sacrificivm, sed @it
pun Sucrificion Med, et punam in conspes

w 0, Uide diutelligendum st non ewnt angeid;
sed per augelum offerre voluigse. Quoviren &

5 post mon G rdzonem, sed angehuuy sacel*
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dotis ¢t ministei officium in hoe sacrificio ex-
plésse dicit, Idem supponit Theodoretns quest,
12, qui ail Gedeonem dictis angeli fidem hia
bentem obtulisse viclimss , mox
Aawgelns ver divium hoiorem son gurri
sacerdolis fusctionsny implevit, el cion visgi pe-
tram . percitssisict  prodigioso ¢ sacrificiun
seecendit. 1tem Su])[-tauunl , ub Abulensis,
Emmanuel $a, na, Esthius, Dignysius
Carthusianus, Lyranus, qui timen foré & Ge-
deone yictimam allatam xolunt, non guam
ipse offerret, sed quam angelus olfegens sizno
dliquo in e4 oblatione dato deelararet se vsse
angelum, etd Deo missum.
x\l meo judicio verits ii gui sentiung nibil
i constitnizse Ged v sed dugi-
taxat illi, de quo neediun satis compertum erat
an esset angelus, prandium. apparare, el mu-
nns aliguod offerve, etsi id deinde in saerilicium
ab angelo sit eonversum., Primé. quia sf s
ficim offerre decrevisset, illud decrevisser
angelo offerre, si textum nostrum seguamur,
clim hie dieatur : Et offerens tibi; neque evim
hie logum habet evasio S, August, ; il aulem
essel idololatricum. Secundd quia vel per se
id sacrificium offerre decreverat, vel por ange
lum : si perse, jam Hlud fuissel impivm, ¢im
nec sacerdos essel, nec in loco sacrificiis in-
molandis destinato, nee ewremoniis & Deo
institutis offervetur, Potuil quidem in his om-
nibus Dews dispensare; at hie dispensationis
nullum vestigium, maximé cim ne quiden
salis ndssel esse angelum, enm quo logqueba-
tur, uf quamvis in i re cum ipso dispensatum
esse angelus declapdssel, necdinm tamen cd
dispensatione uti potuisset, donee illi major
certitudo facta essel illum esse angelum. Sin
dicas offerre voluisse per angelum, qui credi
id potest, eim needim nissel esselne angelus,
aut alius yuispiam, qui sacrificium offerre pos-
set? Et licet ipse ab angelo signum aliquod
postulisser et expectarel, non tamen petierat
id, ut in sacrificio aliguo Geret, E verd Abu-
Iensis totus in ed re est, ul Gedeonem e £,
quid ipse per se sacrificare nollet, sed tantiim
ofterre sacrificandum angelo: at peta ego, an
non sit pars sacrificii hostie jugatatio, et an
eain templo vel tabernaculo 4 profanis howmi-
mibus fieri potuerit? at illam porfeeit G

sibi assumpserit, Tertid satis apparel Gedea-
nem nibil de sacrificio cogitisse ; st enum e
€0 eogitissel, haud dubié recepis apud Ju-
dzos moribus illud offerre yolgi

Titatjne

B altare aliquod erexigset, carnes minimd coxis-
E| set, cim  holocaustorum carnes,  qua in
?I ri cremabantur, nonsolerent prits coqui,
vel elisari, quim in altari cremamda fmpo-
nerentur, medim juseulum supesfu
bie faetuing jgnem et ligna ad illas eoncre-
mandas secum atlulisset ; qub enim seire
poteral angelum excilalo prodigiosé igne sa-
erificium consumpturum ¥ Quartd tota illa
eoctio et elixatio carniom, et cum carnibus
AZYMOPHE panium  eonjunetio, selis indicant
haze omnia ad epulum hospitale fuisse parata,
quemadmodim jam olim Abrabam hosp
angelis prandium st

3. 48, et infra libri huju
nis pater apparare voluit, Quinid He
nullomodo cogit nos ad bic asserendum sacri-

figiom;  siquidem  minche potest signi
quodlibet munus et donum, non tantim g
crum, quodgue Deo fit, sed etfam’ profanum,
quod homini offertur. Sic pro munere sumitur
supra¢, 3, v. 15,17, 18; et 4 Bagad0, v, ults,
eld Reg. B, v, Bet®, etalibi, Addo verd, cim
pro oblatione, quaz fit Deo, spmitur, aunquim
solers wsurpari, nisi pro oblations roi inani-
MR} UL panis, ma
itk NUIMUAM AUIETE Pro pEcorum saeri :
ergo etiam verisimile non est hic pro istius-
modi saerificio poni. Sexth non desunt pro
e gpinione anctores, et ex amtiquioribus
quidem est Procopius; eujus hize werba supt
Lating reddita : Sacrificium id dicie, qrod ad
epulum destinatum erad ; viothna enim nen cos
gaebatur juxia legem. In eddeny sententid & ve-
centioribu

farinaces ;. vini, ot

cuus, videri possit Gedeon;

eeita est, interpros expli-

veri epulum ¢ carnibis

APPAFANIM IMproprié ot s saeriffe

+ e diek qurti vetat? Sic enim w-i epulum pro-

famum Gen. 83, v. 16, dicit interpres noster,
oceide viclinias, Iuem Proverb. 9, v. 2, et cap.

eisa sunt peeora, quibus omnibus locis etiam
Sepluaginta 8ipeze habient; uti et 4 Reg. 25,
v. 11, ubi Hieronymus, carnes pecorum meorum,
disit. Adde verd g 18, 0 MOSEo Lex iy
nihil aliud significare

tattonem, vel
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illud v. 8eq., et obtulit ed; pro quo ibi vox estin
Hebrieo . quae aliud nl ignilicat quam, ap-
propinquare facere,, sen admavere ; hoe loto vox
est in Hebrzo alia, quee duntaxat significat
ponere, veliwquere : ponere autem coram ali-
qua, otiest in Hebraeo , aliud nihil est quim
alieni apponere sen edendum , seu secum au-
ferendum , sea ob alium: finem. Porrd illud,
sacrificabo, in versione Sepiuaginta merild et
Serario et mibi suspectum est, pro quo repo-
nendum sit, ponam; id enim sonat vox Hebraa,
elita perspiené legit 8. Angust., nemoque non
videt quam facilé istius unius litterale allinis
putuerit contingere mutatio. /

Vs, 19. — Coxir noovw, In Hebreo et
Sepluazinta : Fecit hadum caprarum , hoe esl,
apparavit,

DIE PARENE HODIG AZYMOS PA
Hebreo et Septuaginta est, ephi, quam Higro-
Tymus vocem frequenter modium veriere so-
Jel, eisi Romano el lalico modio non respon-
deret ¢ sed de hic ve § nobis diclum Exodi 16,
in fine eapitis. Porro integer ephi in panes
hosee absumptug, non quid epulum Gntim
panis tequircret , aut wws aliguis antim pa-
nis. absumere posset D si enim unus gomor
manne, qua eral decima pars ephi, in singula
capita shundé sufficiebat, uti babetur Exodi 16,
et nos ibi declaravimus, eerté ephi farina in
azymos panes absumptus non potuit ab uno
homine wno epulo consumi. Fecit ergo id Ge-
deon, sive quad ipse cum angelo epulari decre-
yisset , sive ut liberalem an
declararet , sive ut abeanti, si tamen ominem
vel prophetam esse duntaxat deprehenderet ,
panes ohirnderet, Porrd szvmos panes coxil

paschale tempus erat, ut
unt Kabbini , non quia eos parabat ad sa-
erilicium , in guo nibil fermentatom lex Mo-
saica offerri permitiebat, ut alii sibi persuadent,
sed quia in re extemporancd hi parato facilio-
res erant, cim fermentatio omnis longioris
more sit: ila enim videmus in simili factom
Gen. 19, v. 3, et 1 Reg. &

Vers. 20— Tovre NLS ETAZYMOS PANES, ET
POYE SUPEA PETRAM ILLAM, ET JUS DESOPER
Funog, Nimirdim ad sacrificium, ut quae hospiti
angelo tam liberaliter oflerebat Gedeon in Dei
absumerentur honorem, et simul angelus pro-

giosd sacrificii crematione sese angzelum et
& Deo missum declararet, quemadmodim Ge-
deon postularat. Petra rudis et impolita altaris
Toeo #ligit

pitibus vel Lapidibus impolitis Dei jussn con=

Pro modio, in

o hospitem

: nam el Hebraei sus allaria & ecs-

'1

|
t
|
|

struebant , presertim ubi subitanea et extem-
poranea necessitas allare el sacrificiom  depo-
scebat, Jus earnium superfusum est, sive st
totum , quod oblatum erat, absumeretur | sive
ad majus miraculum , ciim etiam & cihariis in
juseulo et aqued malerid natantibus ignis pro-
siliret, totumque absumeret , quemadmodiim
alids in Elie sacrificio factum.

Yins, 21. — Exresmir axcerrs Dours sovin-
TATEM VIRGE. Yirgam enim sen bacalum viato-
riun in manu tanguim viitor gestabat.

ASCENDITOUE 16X1S DE PETRA , nimiriim & Deo
miragulo exeitatus.

Yers 22, — Hep, st Doanxe Devs @ guih vim
axgeruy Dowrst Facie Ap Facies. Ratio cur ita
Gedeon exclamdrit non alia videtur fojsse, ut
indicant sequentia, quam quid passim persua-
sim esset yulgo, el qui angelum videret, esse
moriendom. Hane persuasionem pas [nisse
apud Israelitas , tum hae de Gedeone indieat
historia, tum illa de Manue Samsonis patrs
infra cap. 13, qui cllm agnovisset esse angelum
eum qui ipsi locutus fuerat, ex eo qudd per
flammam sacrificii in ccelum conscendissel ,
mox ait : Morte moriemur, qiia vidimis Dewm,
Quin solam divinam vel angelicam vocem andi
tam suflicere ad mortem inferendam videntur
Israelit censuisse, Exodi 20, v. 19, ciim di-
ount : Now loguatur nebis Dominus, ne forté mo-
riamur, Nota:credi potest hee persuasio sive &
verbis illis Dei, sen angeli ad Moysems Exodi
c. 30, v. 20 : Non poferis videre fuciem mean
non eniim videbit me homo, ef vivet ; sive qued
nonnunguam ita aceiderit ut ter is ange-
lorum species visa homines exanimdrit vel
reipsd, vel exanimis similes effacerit : sic enim
de sepuleri Christi militibus custodibus angelo
terribili formd conspecto dicitur Matth. 28:
Pre timere autem ejus exterriti sunt custodes, &8
facti sunt velut mortni, Deinde solere in hujus-
modi visionibus horrorem nasei, qui subinde
etiamn exanimare possit, indicant ea, que hi-
bentur Job &, v. 15 : Bt ciom Spivitus, me pree-
sente, transiret, inhorruerunt piti carnis mew.
Etverd ex hujosmodi horrore corporis languo-
Tem et deliquinm sequi nonnunguim indicant
a quae habet Daniel in fine cap. 8, et cap. 40,
v. T et 8 Addi potest et tertia hujes persua-
sionis ratio, quid vulgus nimis credulum e*
pavidum hane persuasionem aluerit et auxerif,

ut in hujusmodi rebus feré fit,

Vens. 23, — Diximgue w1 Do : Pix TE-
COM ; NETIMEAR , %0N momienis. Eumdem modd
angelum voeat, uti supra monui, mod Jehova,
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seu Dominum, Sed ubi el quomodd hee disit
angelus , elim jam evantiisset, el & subito ilfo

reeessn angelum esse cognovisser  Responden

heec ab angelo ita pronuntiata, utea Gedeon

exaudire posset, non tamen videret fi quo pro-

ficiscebantur , esto adhue eodem in loco essel

angelus hmmand tamen formd, quan jam reli-

queral,; minimé conspicuus.

Vegs. 28, — EomieaviT E0co in1 GEpEGN
ALtaRe Dowivo, 1bi, nimiriom nbi steterat ange-
Jus, et sacrificium carnium oblatum fieevat
sive, ul v. 26 habetur, in summitute petree i
jus : meque enim aliud ibi altare jussmn est b
Deo sedificari, quim illud ipsum quod hic non-
nulld anticipatione exeitatum & Gedeone  diek-
tur, etsi duo altaria velit Abulensis, prassertim
¢im in uno esdemaque plang loeo non possint
intelligi duo altaria esse excitata. lia L i
Cajetanus, Serarius, Ei quanguim duo sta-
tueremus altaria, in neotro tamen & Gedeone
esset peceatum ; nam prius non fuissel ab eo
sdificatum ad sacrificium aliquod offerendum,

pentum duntaxat visionis sibi ex-

ac salutis non obstante ed vi-

sione sibi prastite, ul nomen ipsom allari

inditum declarat : porrd altaria istivsmodi ad

numentim  exeitata non erant

quet ex altari illo quad Rubenits

nsjordanin justa Jor-

nt: posterins etiam Dei jussn

difiestum ad sacrificium offerendum sine pec-

cato fuisset, ¢iim Dens in legesid de non of-

ferendo sacrificio , nisi ubi altare et taberna-

eulum esset, potnerit dispensare, el verd non
semel dispensirit,

Vocavirgue iLwwn, Dowist pax, Videlicet, ul
dixi, & pace illd edsecuritate sibi in recessu ab
angelo prowissi. Vertunbalii vel, Dominus pacis,
vel, Domims paz,

Usgue v presesten miey, Hoe est, qood no-
men i mansit usqueein presestem diem, in
diem videticet illum , quao ista seriptor &

Dat hagiozraphnss vel cert
hze verba postmod tm adjune
diem, quo hee inserta,

Crngee ADHEC BSSET I8 LFuRA. QUA EST FA-
mizte Ezni. Noster texius hoe totam refortad
sequentia et Gedeonem : al Hehraus texius vi-
detur ad precedentia e sltare referre @ Adhue
illed (supple altire ) est in Oplvath patris
Ears.

Yeas, 25. — Nocre ans. Nempe g
ximé angelicam illam apparitionem seents

Dixir Dosisus Av £us. Vigilantemne andor-

si ab alio ali
a illum nsque

mientem #lTatus sit angelus, non constat : feré
tamen , qu e nocte [acte revelationes diewn-
tur, insomnis facte intelliguntur.

TOLLE TSERUM PATRIS TUIL, ET ALTERUM TAURUM
axxorvy seeren Daos tauros manifestd hic lo-
cus exhibet etiam in Hebraeo ot Sepuaginta,
el unius duntaxat fial mentio,v. seq., ex qua

ui colligere se putant nonmish unicum tan-
run in holoeanstom i Gedeone fuisse oblatuny.
Quare versum hune priecedenten ila etiam ni-
wntur explicare , ul unus duntaxat taurus i
telligatur hic desigiatus, quem sensuin ut
eliciant illud, et, faciunt exegelicun pro, id est,
lizgue sensum hunc faciunt : Tolle tanruns pa-
tris, id est, taurum sccundum annorum SepLemy;,
sew qui est ac dicklur lagros secundns, estque
annernm seplem, Secundum autem dictum yo-
lunt, seu ratione alicnjus ovdinis inter hoves
constituti, sen, ul placet Cajetano, quia vocamus
prospera secunda , et hie lanrns i prosperitate
fuerit secundus dictus, eb quod aleretor immo-
landus alieni idolo ad impetrandam prosperila=
rem. Verim hiee Cajetani explicatio longé petita
ezt et nuilo medo eonvenit voei Hebree, que
eam significationem admitlere non polest, Sed
neque Lota ea explicatio mihi probari polest,
qua exegetied particulam illam csplicat; is
cnim sensus, nisi quid eogal, non est facile
inducendus : potest antem hie duorum tanro-
rum facta esse mentie, quihoc ordine qui bic
prieseribitur, immolari debeant, elsi deinde v,
seq. unius Lantummodd fial mentio, sive quia
is praecipué ADeo intentus, sive quia ex secundi
oblatiene intelligisatis potesl fuisse priemissam
prioris oblationem.,

Verim numiuid uterque tauras & bovili pa-
tris sumi debuil, an posterior aliunde? Si
ulerque & patris peeulio , cur prior dictns tan-
riis patris pra altero Magister Histor. scholast.
et cum en Abulensis, Eyeinus, Dionys, Car-
thus., hune posteriorem non patris Gedeonis
taurum, sed totins populi fuisse volunt, ad eum
finém impingiatum annis sepien: (e enim re-
ferunt septem illos annos', ot idolo Baal jam

sivatnr. Malim ego hes annes
septent ad bovis wtatem referre, neque alivnde
sumptim fuisse, quiam & pairis armento : dici
autem priorem aurnm patris, quia hune pater,
utpote idololatra, ad immolandam idolo suo
Baal in altari ad hoe destinate nutrichat; quod
nomen posteriori non datue, propterea quod
ad hune finem non aleretur. Valy
sirumque sibi - immolari, et priorem quidem
in detestationem idololatriz s sicuti et ad hune

utem Deus
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finem desteueta fuit ara idolo Baal consecrata;
posterinren verd ad Deum placandum, fel
ecnuque belli eventam, quad anspicari G

ngm Bons jus . Voluit itgue Dous ila Ge-

gissed, suam tamen expeditionem heli

4 Deo praficiebatur, non auspic

premisso heroica facinore, quo

aram Baal destraeret, et taurom idolo d
natum vero Deo immolaret; post qu
snumsacrificium Deopropitiando a

vard paclim convenigns erat, ul isa Deo ad
hoe bellum conficiendum, et Israclitas hberan-
dos milteretur, in eujos domo adbue idololatiia
vigeret.

Dggravrsoue AR Baar, Existimo vocem
Daal lic esse idoli nomen proprivin, non ¢
mune et appellativam; sic enim feré ut pro-
priumn nomen sumitur, cim nulium aliml idoli
nomen additur, quod vocem ilam praepositam,
el jam communem [actam  restringat, ei ail
certum idolum determinet, Porrd Pheenices
Israelitis vicini hunc Baal impensé colebant.

Qu.g Est pariis Tur. Hane aram fuiss
moila publicamel usa cammunem satls indicat
v. 28 el sequentes ciin pInes ejus eives cura
dolorque ar excisa coqueret; ea tamen dicilur
[uisse patris Gedeon, sive quddl eam ipse in
loeo alioqui publico suis impensis eresisset ,
sive, quod wagis placet, quod ipsam in fun-
do suo excilissel.

Ev XEwt§, QUOD CIRCA ARAM EST, SUCGIDE.
Salebant enim idololatre, ut alids frequenter
annotatum cst, lucos eirca aras suas plantare,
geu ul Joci amenitate el nonnulld caligine au-
geretur loei religio, ek ad superstitionem ho-
mines allicereniur, seu quod caligo ista esset
opportuna ad fmdas libidines exercendas, cn-
jusmaili muliz fiebant in idolovum sacris, Hu-
juosmodi lucos in Ghananed repertos jusserat
Deus jampridem penitiis destrui et pxscindi ;
nune idem Gedeoni precipit quoad fneum sre
familiaris et domestica,

Yeus, 26, — Er ameicanis artare Dowiso
DEo TUO, 13 SUMMITATE PETRA 1L PER QUAN
ANTE sscnieicioy postiste. Hoe est, in qui cae-
nes illis el extera escolenta, qum deinde in
linlogansium cxcitato divin
sunt, posuisti; hoo enim adjecit Hieronymus
explicatios quim in Hebrao habeatur, ut in-
telligerelur quenam esser liee petra. Porrd
petra baec in Hebrwo dicitor makos, quam vo-
ceur Septusginta in sui versione relinuerunt,

Porrd vocem illam Hebrmam vertuntalll ar-
com, (urrent , mignitionens atnes judicio ne-
mo melins Hieronymo, teste eliam Rabbi Da-
vid, qui vult it petram hic appellatam, quad
sit fortis, nam hasaz radix est fortificare, et
mahos absteacté swpi signilicat forditudinem,
Eadem petra supra aliis nominibus affici
Hebro : nam,v. 20, vocatur selah, ¥. 21, di-
citur fsur, quibus nominibus eliam sepé petra
indieatar, ot posterior etizm i forlitudine no-
men habet. Porrd pro eo quod Hieronymus
dixil , super quam chle sacrificium posuisti, in
Hebraa 16 habetur h
ordinatione , et apud Sepluaginta iy +§ mepe-
 Guad item est, i ordine vel ordinatione :
manifestum verd est de qué ordinatione intel-
lexerit ieronymus, nimirim qui earnes ef
catera eseulenta supra petram disposita foe-
rant, Alii non ad peteam hane ordinationem
referunt, sed ad altare mdifieandam, vertunt-
que vel, én luco apto, sen apLé disposito, ut Ti-
guriniy vel, in planitic ad libellam mquati, quod
iceremus, mise aw niveaw, ut Vatablus,
lim ego, si ad. altare referendum essel, ex-
lieare illud, én ordinatione, vebus onmibus apté

aca, in

ET 0FFELES HOLOCAUSTUM SUPER STRUEM LIGNO-
UM , QUE DE NEMoRE SuccinERis. Facit hoc
m ad idololatrizc detestationem ¢t évers
snem, diun ca, qua idolelatrin anle con-
secrata erant, in. Dei coltum conyertuntur.
Porrd hic locum habet quid elsi velitun esset
cuieumquée extra tabernaculi locum sacrificivm
offerre , vel alibi altare erigere, vel in hujus-
modi sacrificio’ offerendo  sacerdotis fungh
munere, praeter eos qui de Aaronis essent pro-
genie, nihil tamen istorum Gedeoni illicivom
fuerit, Deo id volente et imperante,

Vens. 27. — Assowemis enco GEDFON DECEM
vints servis su1s, (Quibus seilicel magis fidebat.
Hos antem assumpsil quid corum opera esset
ipsi necessaria; neque enim aramillam destrug-
re, nemus exciders, aram novam edificare,
sacrificium perficere, und eidemque noete po-
{uissel , nisi aliorum operam adscivisset,

PER DITM SOLUIT 1D FACERE, SED OUNIA BOCTE
compevir. Tntelligo de eddem nocte qui ef
lioc & Deo imperatum, neque enim verisimile
est tergiversatum fuisse, aut in aliam noctem
distulisge 3 imd ut quim. citissimé ista al-
solveret, et ne cogerclur in diem expeetar
re, mulias secum operas assumpserat, qu¥
satis. esse possent ad eam rem ante diem per-
ficiendam,
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Veag, 28, — T TAUROM ALTERUM IMPOSITUM
srpen apraae. Tanrum, nquam, illum secun-
dum, qui, quin nredinn plené crematus erat,
dicitar adhue super altare (uisse impositus.

Vers., 30, — ConQUE PERQUIRERENT AUCTOREN
FaeTt, et est: GEpnoN FiLws Joas Fecit
e ousiy, Qud ratione hiee res ad alios nia-
nirit incertum est, sive qu any eorum, quos
secum Gedeon assumpserat, minis cautus ali-
quid effutierit, sive i nonnullis visus dilaculo
aliquid horom Gedeon faccre, sive ea fama
nats ex preesamptione etindieiis, quid is miwis
aquum soleret se oslendere erga idololalrs
res idololatricas, quid altare novem ante pa-
rentis ipsius domum esset extructum, qudd
Tioves & Joas pareniis armento essent ablai,
el holocauslo concremati, ele,

Yens. 31. — Nusouio verores estis Buan,
UT PUGNETIS PROEO Y QUL ADVERSARIUS EST BIES,
MORIATUR ANTEOUAM LUX NA VENIAT. Bi
Ders £sr, VINDICET 5B DE 10 QUE SUFFODIT ARAY
girs, Verba haee sunt patris Gedeonis cupientis
4 nece filium eriperc ! ex quo eofligers licet
Jors Gedeonis patrem idololatram  quitlen
fuisse, remissiorem Lamen, uipote eni potior
fuit ilii vita, quim idoli vioksti et pessimé ha-
biti honor: quanquim verisimile est Gedeo-
nem 4 patre interrogatum el indicisse cujus
auctoritite et imperio il essel aggressus, et
hiie rationc pa iram sedavisse. Sensus au-
tem hornn verborum est : Nomquid vos cau-
sam Bial defendendam suscipieiis, ¢l proeo
vindietam reposeetis? vel, ut in Helirro est et
Septuaginta, ei salufem afferetis? qui illi ad-
versatur omping wquum estnl moriator elism
ante dicm crastinam ; sed vestrd nibil interest
neque vobis convenil efusam gjus perse
Si ipse Deus est, non deest illi potentia, qui
seipsum vindiect, et siquilem possiv, (aciet :
quocires interijuicscere potestis et ejus vindi-
ctam expeetare. Valuit hive patris pro (ilio de-
fensio, et tanti viri auetoritas ad tomulium
qui exorichatur compescendum magium ma-
mentum stbulit.

Vegs. 52, — Ex 1LL0 DIE VOCATES EST GEnRoN
Jenopaan, B oudp prxisser Joas @ ULciscaton
st pE EotBiAAL, our strFoptT ARM Rivs, Hie no-
men novam Gedeoni impositum est & verbis
Joas ; ad ea enim verba alluditur, el nominis
ratio redditar © diseral enim Joas : 8¢ Deus est,
vindicer se de eo, Hebraies, fareh lo, quod varit
verli potest: Eitem ef fntentet, vel judic
velsententiam de eo ferat, vel, ul Hisronymus
verlit, vindictan dees repetal: cb enim in can-

sis eriminalibus lis actoris et judicis sententia
tendit, ut vindicta et supplicinm inferatur.
Porrd propter illa verba, nomen Gedeoni im-
positum est Jernbbanl, quasi dicas, adversarius
Baal, seu is cui litem intentare, et de quo ul-
tionem debeat Baal repetere. Est aliud ter-
tinm in Seripturd Gedeonis nomen in Hebreo
2 Reg. 11, v. 21, ab hoc secondo deductum,
Jerubbeschett; significat enim bescheth, confu-
sionem, pudorem, rem pudendam , ponigue
potesl, et verd ibi ponitur pro-idolo, qua He-
brieis res maximé vilis, abominabilis ¢t pu-
denida eral; alque aded Jerubbescheth estis ,
qui adversarius sit idoli, enique litem idolum ,
ntentare debeat, atque aded eum
nomine sig ione caineidit hoe ter=
tinm. Denique invenitue et alio nomine affe-
ctus ab Osed Prophetd cap. 10, v. 14, ubi no-
minatur in Hebewo Arbel, quod Hieronymus
reddidit, vo signifieatione  paraphrasticé
explicati judicavit Baal; elverd signilicat
cavos, Arbel, eum, qui judicavitDenm, vel litem
intendit Deo; per Deum autem idem, qui supra
Bual intelligh potest 1 quanguam ex versions
Hieronyni satis effieiatur probabile Hierony=-
mum non legisse in Hebrao Arbel, sed Arbaal.
Sed neque hiee vox multiim - significatione
praeccedentibus differt , nisi qudd hec postres
ma significet ; adversarinm Baal, qui videlicet
cm intertat, et eum delere parat, at Je-
rubbaal, eum eui tanguim adversario lis i Baale
intentatur, Yerlim haee duo eonjuneta sunt ot
eorrelativa, Quin et Gedeenis nowen non vi-
detur sine mysterio Tuisse ; significat enim ea
¥O§ Suceiserem, eversorem, i gadah, quod est
succiders : quod nomen eui melilis conveniat,
quam ei, qui idelum, idololstriam, cjus aram
et lncum sucefdit, ac tandem mirabili modo
Madianitas subvertit ?

Vens. 35. — CASTRAMETATI SUNT N VALLE
Jeznarn. Falsns est band dubié Abulensis, qui
per Jezrael ke intellexit urbem eo nomine in
iribn Juda, enjas fit ment ne 45, v. 56,

lins nowmings {14 illi decept, qui

s justa Gel-

boe montem eoilociront, ¢l hic mons & tri-
Bu Juda non pari distet. Falsi, inquam, hi |

EAMgue N

halitatio regia, enjus prasertim fit mentio in
omuibus libris Regum, et b, 2 Paral. et apud
Oseam Prophetam ; de qud urbe ita Hierony-
mus in e, 1 Osew ¢ Jesrael eat civitas metropolis
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decem tribwien, De eidem Borehardus : « Jez- 1y

rael civitas quondam regalis, pune vix habet 1§

|
il

viginti domos, in pede ocsidentali montis
1a, ubi adhne vidi agrum Naboth
Jezraclitze, » Mem Advichomius ; « Jezrael
urbs regalis, e1, ut Hicronymus yult, me-
tropolis decen tribunm, terminus est tribis
Manasse el Issachar, sita in pede montis G
boe ad oecidentem, insigni speculd el turke
spectabilis, unde indicinm fit aggenso igne,
« tanquim ex Pharo de adventu hostinm © ip-
« saque urhs puichrum habet prospectum per
« totam Galileam, usque ad Carmelom, et
« montes Phoznieis, montemque Thaber et
« Galaad, et ultea Jordanem. » Qudd autem
urbs regalis dicitor, ne ita intelligas quasi non
remanseril regia in Sany edquad in Jezrael
efiam reges Isvae] palatiom habuerint, et locum
ad voluptatem et delivias factum, qui se animi
ez identidem recipiebant. Juxta hane porrd
arbem vallis erat longé Jatéque protensa ab
oriente in oceidentem, eademque celeberri-
ma, cajus bie fit mentio, et Josue 17, et Osem
1, de qué ita Hieronymus ad Osee: 1: ¢ Supra,
« inquit, diximus Jemaelem, qui nune justa
¢ Maximianopolim st foisse metrnpolim re-
« gni Sumarie ; propé quam sunt campi latis-
¢ simi, et vallis nimiz vastiuatis ; que plus
« quim decem millium tenditur passibus, ¢
Haee quidem de vallis longiudine; at hujus
vallis latitudinem lacit Adrichomius duorum
millarium, Fuit autem hee vallis in tribu ls-
sachar habens ab austro montem Gelboe et Jez-
rael urbem, ubi crant Manassitarum termini,
atab aquilone lermonem monten, Hic igitar
in valle admodinn opportuni casira posuerant
Madianit cum ewteris orientalibus nationi-
bus; que vallis cim non procul abesset ab
Eplra Gedeonis urbe, utpote que in eddem
triba essel enm Jezrael, meritd Gedeoni et
islius urbis civibus metuendus fuit Madiznita-
rum & vicino adventus.

Vins. 53, — Spmeres avren Doyist . mxoury
Geneos. Mo est, replevit, Lotum possedit, ad
eniy modum quo vestis tolom intea se laudit
bominem, Ita et Hebreus textus labsecha, et

i feduse, quanquam nownulli Ubri

ez, corvoboraait, Est autem He-

brseorum idiotismus, idemque frequens apud
Paulum, quo dicunt hominesn ed reindui, qui
repletur, quamque perfecté possidet, vel po-
tis & qua quasi quis possidelur, sen cujus
duetom sequitur. Habetque beee loguendi for-
mula boc loco majorem venustalem, quod hee

|
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omniabellicam expeditionem spectarent, quam
in rem solent lorice: galecque indui, quaram
loco hic divino Spirit induwus dicitur Ge-
deon.

(Ul GLAXGENS BUCCINA CONVOCAVIT DONUM ABIE:
zen, UT suoueRETus sE. Hoe est, cmnem fami-
Tiam suam et cognatos.

Ve —I5 Asen pTZABULON ET NEPHTIALL
Erant he tribus vieina: dimidize tribui Manas-
se versiis aquilonem ; tribum Ephraim ab al-
(e parte versis austrom sibi conjunelam non
voeavit, qu res causa (uit illius jorgii, quod
referiur inlra, initio cap. 8.

Qui occoerenust B In Hebreo est @ Ky
ascenderunt in ocowrsum eorum, Gedeonis sei-
licel eb sociorum & tribu Mamasse. Codex
Romanus versionis Septuaginia habet : Et
ascendit in occursum eorum, quod videtur ad
Gedeonem referri, qui misit ad eos nuntios,

el venientibos oeeurrit, Al codex Regius et
Basileensie habet 1 Et asconderunt in occursun
ejus, vel ¢, ascenderunt, inquam, Aserile,
Zabulonite et Nephibalite in occursnm Ge-
deoniz, Sed idem est omnium sensus, el oe-
cursus sit ex utrique parte,

Vess. 56, 57, 38, — Duiroue GEoEoN 4D
Devy ¢ STSALVIM FACIS PER 3ANUM MEAY [snopL,
SICUT LOCUTUS ES, PONAM HOC VELLUS LANE IN
ARES @ 51 EOS IN S0LO VELLERE FUEMIT, ET IN
OMN! TEREA SICCITAS, SCIAM QUOD PER MANUM
MEAM, SICUT LOCUTUS ES, LIBERADIS JSRAEL. Fac-
Tumgue 3 1A, Bina & Deo signa postulavit Ge-
deon duabus continuis noctibus, interea tem-
poris diim evocalos socios expectat priuz
illad (uit, ut priore nocte vellus lanz positum
in ared, seu loco in quo frumemum exculi
salebat, rore deciduo solum madefieret, reliqud
terrd eircumjacente a rore intactd, et in sic-
cilale pristind remanente. Porrd eirca verba
wextits notanduny vellus lange dici per modum
regiminis , sicuti et in Hebreo, gizzath hatfse-
mer, et apud Septua
utrumque ad eamdem rem pertineal, quonmpdo
etiam locutus est Silius lib. 45 : Nivew splen-
deniia vellera lange ; neque verd aliud vellus,
aliud lana, sed eadem omnind res; neque enim
intelligi debet hic lana pelli adherens, hoe
enim vellus proprié non significat, ets :
nonnullis vel synecdochics , vel atachrestict,
ita vox illa usurpata videatur ; sed detonsa lana
i solet, nimirim 2 vellendoy

v 7o dgiow, elSl

vellus proprié di
propterea quid antequim tonsio esselin Usk,
Jana velli soleret.Ita Varro libro 2 de Re rustict

iculi ieeiis Oves

cap. 11: « Diligentiores teg )
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tonderesolent,ne qui floeei intereant. Dies ad
eau rem sumuntursereni,etiis id faciunt feré
4 quartd ad decimam horam @ quoniam sole
calidiore tonsa ex sudore ejus lana fit mol-
lior el ponderosior, et colore meliore, (uau
demptam a¢ eonglobatam , alii veliera, alii
vellumina appellant; ex quornm vocabulo
animudverti licet , privs ke volsuramy,
quiin tonsuram inventan, Qui eliam nunc
vellunt, ante triduo habent jejunas, qudil
¢ languide mints radices lame retinent. »
1dem lily. & de Lingud latind : ¢ Veliz, injuil,
¢ unde essent plures accepi €ausas, in queis
¢ quid ibi pastores Palatini ex ovibus ante
« lonsuram inventam vellere linar sint soliti,
« ex quo vellera dicuntur. » (uin et Bidorus
lib. 19 Originum, cap. 27, tam lan® quim
velleri similem originem tritit : « Lana, in-
« quit, & laniende, id est, vellendo dieta. Hine
« et vellus dietum, quéd prits lang velleren-
« tur, non wnderentur. » Hine patet lanire
antiquum forté et obseletum verbum ipsi idem
esse quod vellere, msi cum aliis forté legere
malis, & funiuwndo, quod laniare etiam sit scin-
dere, vel unmm ab allero Lortiter er vi divel
lere, Apud Gr , qui yoee hie
utuntur Sepluaginta, potiis significet Janam
avulsam et detonsam, quim aduuc pelli adbae-
rentem, averbo quod inter ¢
dere etium signilieal. Yox bebrea gissa ia-
nifeste etiam de land dewonsd dicitue, ciun
vouis illus radix gazaz, tondere signilicet.
Yeus. 58. — E e nociE cossuscess. Hoe
esl, dilueulo, summo mang, ut indseant He
bras et Seplusginta ; nam in iebraco est oai-

ra toi-

daschkem miminachorath, el mune swrreit in
erasting, hoc est, die postero. i el Scploa-
it £ %ai dgdpias frabpo

Coscary, Hie eadem vox est in Hebrao, se-
phel, que supra cap. praecedenti v, 25, quam
il interpres noster phialam vertil; et apud
Bepluainta cadem item hic vox qu
de yuibus vide que ibid nobis dict

Vews, 30, 40. — Diurgue Russus Ao Drew 2
NE 1ASCATUR O TCUS CONTHA WE, 1 ADEUC
SEMEL TENTAVERD, SIGNUM QUERENS IN VELLE
OO UTSOLUM VELLUS SI0COM SIT, BT GM¥IS TER
noik wavENs. Freirgue DEGS NoCTE ILLA.UT Pos-
TCLAVERAT : ET FUIT SICCITAS IN S0LO VELLERE,
ET 403 15 0uNL TERRA. Hoe est alterum sighum
i Ledeone noele posteriore postulatum, pliné
priori contrarium, ulrumque tamen adinirabi-
litate prodigiique magnitudine par et mquale,
Porrd hie per omnem, vel totans terram intel-

l

lige juxta subjectam materiam tolam terram
aree velleri cireumjectam, ut non it necesse
totam omming tervam, vel weam v lsraes
liticam, vel ttum illius urbis solum qnagman
rore fuisse eonspersuin.
Veriim eirca hae signa &t Gedeone postulata
UNA OVELT (uiEstin: sal gravs, pecchnine
Gedeon haee signa postulande ¥ nani peecisse
procul dubio existimat Almlensis, et jirobabile
censet D, Thom. 22, quiest. 97, art. 3,0 3,
eslque in ean rem argumentum non leve :
siquidem jam eertus 8 Deo per angelum faetns
fuerat de vietoria obtinenda, el perspicuis in-
dicits intellexeral eum, per quem promisum
illud acceperal, fuisse angelum : nefas erge
illi fuit de ea re dubitare , vel signum ad ma-
jorem confirmationem  postolare, cim hee
postulatio non videatur fier] potuisse ¢itra da-
bitationem an reipsd Deus {aclurus esset quod
promiserat. Adde Gedeonem ipsum  videri
hane suam actionem de peccato suspectam ha-
buisse, cim versn 59, ait : Ne irascatur furor
s contra me, si adfiuc semel tentavers, sigrm
quarrens fin vellere : ubi satis videtor agnoscere
Dei tentati et magnam in Deum ir-
reverentiam toties a Deo signom quaerere. An
antem mortaliter peeedrit, an venialiter tan-
i, non definit D, Thomas, sed antummodd
ait ex debilitste fidei Gedeonem sigimm postu=
lisse, et ided & peceato non exeusari, Abulensis
etam dubitan, liee verisimile cencoat venialitee
Lantummode p se. Yerim si peceatum fuit,
et infidelitatis peccatum, ut ipse vult, difficul-
ler videretur a mortali exeusar! POES\:, qll\‘lll-
doguidem nin tantim leves dubitationis molus
fuerint, sed tales, qui etiam ad signi semel et
iteriim  postulationem processerint ; el fatetur
ipse talem dubitationem non pesse eitra grave
pEcEaluIm I viro sapiente esse, poluisse Lmen
esse in Gedeone, qui vie simplex et rudis foit.
Attania raditas et simplicitas pardm videtor
verisimilis in eo qui & Deo ad principatum po-
puli et r nas perlicicndas electus eral, et
qui jam Spivita divino plenus [eisse versu 34
supra dicitur; solet enim Deus iis quos ad ali-
quod munns voeat, naturales dotes el super-
naturalia dona ad id exequendum necessaria
largiri. Daque alii melids Gedeonem 3 peceato
immunem Femnt @ mulia enim sunt, éx qui-
bus i posteriori colligimus Gedeonem in hie
re non peccisse. EL verd quis credat eum, qui
catalogo Banctorum ab Apostolo ad Hebraos 44
adseribitur, qui ibidem & tide laudatur, et intep
£08 CENSEIUT qui per fidem viceruat reqna, opeé=

1 e




it
yati sunt justitiam , adepti sunt repromissiones,
obturaverunt ora leanwny , exiinzerunt impetunt
iquis, effugerunt aciem gladii , convaluerunt de
infirmitate, fortes [ucti sunt in belly, castra ver-
rerunt exteraram, eb., qui jam ante diving Spi-
ritu plenws fuisse dicitar, qui animatus divinis
illis promissis aram Baal nemusque illi -
cratum everierat, el vero Deo altare grexeral,
saerifieiumque oblulerat, non ignorans rem es
periculi plenissimam, si res Ligmanis oo
speclarelur; qui jam buceinm sonitu adl .'11-‘11!.1
suos eonciveral, qui fatetar Deom hoc disisse
et vicioriam sibi promisisse v. 36, qui nusuam
in Seriptard ob eam rem repreliensus, nus:
quiim ei Deus suceensuisse legitur, sed ei be-
nignd el liberaliter coneessisse qux postuli-
it ; quis, inquam , eredat eum in i (‘;‘l.li{!lﬂ
ipst e lam Lurpiter lapsum, ut ex infidelitate
et diffidentid signa illa petierit?

Tgitur, ut dixi, multi eam & peecato liberant,
al non omnes eodem modo; 8 i enim ad my
terium recurrunt, ut Origenes Homil. 8 in
hune Jibrum Judicum, qui videtur censerc
etiam it Gedeoni mysterium notum fu
quiod non faeilé mibi persuasero : alii, ut Ly=
ratius, signa hae peliisse ex familiarnale ma-
gud cum Deojal si allud nibil adsit, familiari-
{45 hew non satis cxeusat, cim illa non debeat
irreveréntiamn parcre, nee eo Tiominent addu-
eere, ul signa & Deo petat, nisi justa alia ama:‘:
subsit. Lgitur-alii justam causain venaniur, qua
motus id fecerit Gedeon; et videntur he agsi-

prima qud eisi Gedeon eertam

is fiden haberet, 2 lamen non
talis erat, quae omnem dubitatios s molum eliam
involuntarium tollerel, oly idyue peiiisse Ge-
deonem hme signa, ut hi etiam involuntarii
dubitationis metus tollerentur, ¢l sili fides
augeretur. [l Serarias el Esthins, et probat
hane responsionem inter cElerss Suarcz £, 4
de Religioa, lib. 1 de Irefigiosilate,, e

Altera jusla causa esse poluit, quid etsi non
dubitsret: Deum facturum qua promiserat,
quia tamen Lujusmodi promissiones s pé sunt
conditionaue , nisi quid interveniat quod im-
pediat, nisi peecata efliciant ot Dews volunta-
{em velraciet, et beneficium negel, quod alio-
qui concessuras essel, potuit forié Gedeon
dubitare, an e promissio esseb ita abs
ut, non obstante idololateid, g
muliis Gsraglitarom esse conspiciehat, al
peccatis Deus hane victoriam essel largiturus,
el non esset forlé promissum suum propler
pAccata relractaturus : itaque potuit desiderare

I
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4 Deo petere signum aliquod , quo declararet
se promissum suum ratum et absolutum fa-
cere. Tangit huncmodum €1 causam Dionysius
Carihisianos, elsi ob id non ab omoi omning
peecato liberel.

Tertia causa justa esse potuit, sinon pro

<o signa ista petierit, sed ad confiruindos
socios suos, quos at boe bellum evoeaverat,
utque illis electionem et missionent suam eom-
prolaret referendo quasibi acciderant
vel eoram abiquibus eliam & sociis jam evoealis
vola coneipiendo , et vespere vellera in ared
componendo , ¢4 mang coram iistem s
eventum inspretando. Hane viam sequitur Ca-
jetanus, Sallisnus el probat Suarez ibi supra
sed et Cajetanus hujus rei argumentum ali-
quod sumit, quéd jam coacto exercitu signa
hxe petierit.

(Juarta causa, eaque justissima, esse polaily
si divind ad bee signa tilanda inspira-
tione permotus fuerit Gedeon 3 quod - enim
fleri Deus valt, et ut fiat impellit, non po-
tost non juslissimé el honestiss fieri. Pro-
Dat hane viam ante omnes Suarez ibi supra,
et Lessius Iih. 2 de Virtutibus nalibusy
cap. 43, dub. 4, et ego, licet hasce quatuor

jones probem , unamque ex illis suflicere
existimen , et forté in hoc negotio eatum
plures intervenerint , in bhane postremam
maximé inclino. 5i enim multi hic ratione
Abrahamum 4 peceato liberant quéad aceeplo
oraculo de numerosh sud posteritate, et Cha-
nanee possessione Gen. 45, vbi et notatur
credidisse Abraham Deo, et reputatum essé
illi ad justitiam . idem tamen panld post si=
goum petierit, quo intelfigerel semini suo
cam Lerram esse dandam @ Unde, inguit,

":

| seire possum, qubd posscssurvs sim eam ! Si

| Ezechias, 4 Reg. 20, acceplo or

i tico ab 1zaid prophetd de redd

sanitate , panld pest far

signum hujus rei & Deo petit his verbis &

(uod erit sigrum, quia b 5 me sanabit,

et quia ascensurus sum die (ertik templan Do

mini? et ad ¢jus optionem el in signum exhi-

betur, ut sol deecm lineis retrocedat; s

Achay, lszie 7, reprehenditur quidjussusa Deo

signum petere {nam Deus id volebal), pelere

tamen noluerit, idgue ed specie ne videretur

celle Deum tentare, quidni etiam Gedeonem
Ihevemus ,; si Dei voluniatem et

sirationem sccutus signa hze & Deo pos:
tafaverit ? Porrd Deo juste ciuse decsse non
potuerunt eur id fieri volueril, sive causa e®:
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dem fuerint, quas stiam Gedeon vel speclavit,
vel spectare potuit, cujusmodi essel vel Ge-
deonis vel sociorum ejus confirmalio, sive,
quod mazsimé probo, mysterium, guod bic
omnes agunoscunt, ratione cujus inprimis Geus
hae signa fieri voluerit, et Gedeoni ul pos-
tularet inspiraverit, Hine liguel mon-ob il
etiam debere hoe vitio verti Gedeoni, guia
ipse sibi ignosci postulat v. 59, neque enim
divina inspiratio vel modestiom el apimi de-
missionem evertit, vel omnem elism omnind
formidinem adimil, ne quid minds pradens
sese in aliquo facto ingerat.

Restat ut mysterium. hujus roris et velleris
& 88, Patribus allepamnus, Tangunt hoc my-
sterium Augustinus libro de Unitate Ecclesiz
cap. 5, ser. 108 de Tempore, et iib, 1 de Mi-
rahililius Scripl. sacr: p. 53 Theodoretus et
Procopius hic, et Origenes Bomil. 8; Hierony-
mus ad Paulinum ; Ambrosivs lib. de Viduis,
et procenio in lib. 1 de Spiritn 8. ; Chrysosta-
mus in Psal. 71, nempe rorem istum gymbo-
Jum fuisse legis divinm, fidei et grati : hie
ros primd solum vellus, hoc est, Judworuin
synagogam  eompluit, religna tered exares-
cente, et ceteris in toto mundo hominibus
sine divind lege, lide, grata relietis, postmo-
din exareseente vellere, et Judworum syna-
gogd his gratie donis spoliud, tla lerea Loti-
que gentilium Ecelesia hoo rore. perfusa est.
Brevissime Augustinus serm. ilio 108 ; « Ros
« in vellere fides eratin Jud®d, quia sicul pos
¢ verbaDei descendunt, Deuter. 52; postyuiin
¢ ros ille exaruit in pectoribus Judeorum,
« fons meatus suos in corde gentivm deriva-
¢ vit. » Cui figure eoncinunt valicinationes
ille Prophetarum, Psal, 106 : Posuit flouine in
desertunt, ef exitus aguarine in sitim: Terram
fructiferam dn sulsuginen, & malitic hobitantion
ined. Posuit desertum in stagna aguarim, et ter-
Tam sing aguad i exitus aquaram, lsai Lu-
tabitur deserta et dnvia, et exuftabit solitndo, et
florebit quasi (ilium, Germingns germinabit, et
exuliabit lwiabundn et landans : gloria Libaui
data est ei. EU pauld post : Er que erat arida,
erit in slagnum, el sitiens in fonles aguarunm.
Iiem cap. 41 : Egeui et panperes quazunt aguas
ef now sunt : lingua éorwm sitd avuit. Ega Domi-
s exaudiom egs, Deus Lsrael non derelinguam

CAPUT Vil

1. Igitur Jerohaal, qui et Gedeen, de
nocle consurgens, ¢l omu is ijupulng cum
eo, venit ad fonlem qui vocatur Harad -
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cos. Aperiam in supinis collibng flumdna, et in
medio camporan fGites ; ponam desertum it sta-

aquaritt, el tervam froian in rivos aquarm,
Tlrlm cap. 43 1 Evee eqo facio nova, el e
orientar, wtEque copuoscelis ea ; ponam in deserio
vian, et it dnvio faming, Glorificabit me bestia
agri, dracones et slruthiones ; quia dedi fu de-
serty aquas, flumiue in ivvio, ut dorem potun
populo meo, electo meo. Eb cap, 4% ; Effindum
aguas super silieitem, ¢t flueitia super aridam :
effundan Spivitm mewm super semen fuwm, et
benedictionem mieam super stirpem team, Et
germinaluse fater herbas, quasi satices jurta
praterfluentes aguas,

Addi pessunt et alia his simitia mysteria non
admodiim 3 priore diversa, bic I;)rlé eliam
signilivata, nimirtm eos subinde qui sancti-
lale ‘magni erant, et divino' graliz rore intis
ircigabantur, qui per vellus candidur apte
y laudem & sanctitale deficere, in

i lalid, et totos exareserre ; na-
gnos verd peceatorss , qui sdmedim lorre
Loti aridi et exsuced erant, ¢ ad Deum
conversos ad magnam  sanelitaiem pervenire,
el totos divind gratid perjlui, Item religiosos

iquam aliquos, vel etiam religiosorum
n quos Deus sna char
giter clfundebat, Spiritu Dei pictatisque sensa
omni cerninins exni, vires seculares

Notant etinm Patves, Origenes et Procopius
Liie, Hieronytaus in Epitaphio Paule, Bernar-
g 1. 2 super Misius, aliud mysterium,

imitim hoo rore et vellere significatum In-
varnationis Christi mysteriom , justa illud
Psaloe. 71 Descendet sicut phig i vetfus, er
sigut siillicidia. stifianiia super leveam, Priwg
quidem in vellus hee emlests pluvia, deinde
super terram  deseendit. Tiaque vellus, vel
uterum Yirginis, vel Christi humanitatem Pa-
tres faciunt, quae mundissimo velleri merity
comparari possuil, quibus se di 15 lota
quictd et silenter infudit ; postea verd reli-
clo virginis utero idem Christng Dens et lome,
sive per didel pradicationem abjectivé, sive
physicé et reipsi per V. Encharistiam singu-
lorumn fidelium corda (qua alind ni a
nisi lutum et terra), divinitate sud
eommiseendo perfadit, et ca inebriay

CHAPITRE VI

1. dérobaal, qui stapg
leva done avant fe jour, el vint, accumpagné
de tout le peuple, & la fontaine nommén. Ha-
rad, (uanl aux Madianites, ils étaient campes




